Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

SObhAnE SObhAnE-pantuvarALi 

In the kRti 'SObhAnE SObhAnE' - rAga pantuvarAIi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord. Such songs are generally sung by ladies at the 
time hArati. 

P 'SObhAnE SObhAnE 

Cl vadana dyuti jita sOma 2 vasudhA mAnasa kAma 

mada mAnava gaNa bhlma mAM pAhi Sri rAma ( SObhAnE) 

C2 j anaka sutA hRd- ramaNa j amadagnij a mada haraNa 

praNat(A)gh(A)nalavaruNapAhi mAM muni SaraNa (SObhAnE) 

C3 vigalita mOha pASa vidhu kOTi sankASa 

bhagavan sakal( A) dhl Sa pAhi pApa vinASa ( SObhAnE) 

C4 vara tyAgarAj a nuta vArij a sambhava tAta 

parama kalyANa yuta pAhi mAM Subha carita ( SObhAnE) 

Gist 

Salutations to You! Salutations to You! 

Salutations to You - 

whose face surpasses the splendour of Moon! 
who is beloved of lakshml or bhU dEvi! 
who is terror of the arrogant people! 

May You protect me, O Lord Sri rAma. 

Salutations to You - 

who is beloved of sltA! 

who guelled the pride of paraSu rAma! 

who is Rain for extinguishing the fire of sins of those who supplicate! 

May You protect me, O Refuge of ascetics. 


Salutations to You - 



who has won over infatuation or delusion and attachment! 
whose splendour is like a crore moons risen together! 
who is dispenser and who is the over- lord of everything! 

May You protect me, O Dedmator of sins! 

Salutations to You - 

who is the blessed one, praised by this tyAgarAja! 

who is father of brahmA! 

who is replete with supreme auspidousness! 

May You proted me, O Lord with auspidous condud or story! 

Word-by-word Meaning 

P Salutations to You (SObhAnE); Salutations to You (SObhAnE). 

Cl Salutations to You - 

whose face (vadana) surpasses (jita) the splendour (dyuti) of Moon 

(sOma) ! 

who is beloved (mAnasa kAma) (literally desired in the heart) of lakshml 
or bhU dEvi (vasudhA) ! 

who is terror (bhlma) of the arrogant (mada) people (mAnava gaNa) ! 

May You proted (pAhi) me (mAM), O Lord Sri rAma. 

C2 Salutations to You - 

who is beloved (hRd-ramaNa) (literally one who charms the heart) of 
sltA- daughter (sutA) of King janaka! 

who quelled (haraNa) the pride (mada) of paraSu rAma - son of sage 
jamadagni (jamadagnija)! 

who is Rain (varuNa) for extinguishing the fire (anala) of sins (agha) of 
those who supplicate (praNata) (praNatAghAnala) ! 

May You proted (pAhi) me (mAM), O Refuge (SaraNa) of ascetics 

(muni). 

C3 Salutations to You - 

who has won over (vigalita) (literally dried up) infatuation or delusion 
(mOha) and attachment (pASa)! 

whose splendour is like a crore (kOTi) moons (vidhu) risen together 
(sankASa)! 

who is dispenser (bhagavan) and who is the over- lord (adhISa) of 
everything (sakala) (sakalAdhISa) ! 

May You proted (pAhi) me, O Dedmator (vinASa) of sins (pApa) ! 

C4 Salutations to You - 

who is the blessed one (vara), praised (nuta) by this tyAgarAja! 
who is father (tAta) of brahmA - bom (sambhava) of Lotus (vArija) ! 
who is replete with (yuta) supreme (parama) auspidousness (kalyANa) ! 
May You proted (pAhi) me (mAM), O Lord with auspidous (Subha) 
condud or story (carita) ! 

Notes - 
Variations - 

References - 


Comments - 



1 - SObhAnE - This combines greetings and salutations. How does one 
greet the Lord who is the dispenser (bhagavan) and who is over-lord of 
everything (sakalAdhISa)? Therefore, it has been translated as 'Salutations'. 

2 - vasudhA - this has been translated as 'sltA' in some books. In my 
opinion, this can be translated only as lakshml' or 'bhU dEvi' and not as 'sltA'. 

Devanagari 

T T. YThTFl’ 

^1. ^ ^fcT facT 1TFRT WT 

WS TTFT5T 7 T D T 'Rt T Tf% Sit TFT (#) 

^2. w* 

TraT(rfT) (^TT)' ;= re5‘ oR^T T K% Tft T *TFT YfT°T (Y1T) 

^3. f^fer % w fcnq; 

T n% wr fern Oft) 

^4. cR c^FTCRT ^rT ^Tlf^T TFRT cUcT 

WT TjcT tn% TTT ^p? (#) 

English with Special Characters 

pa. sobhane sobhane 

cal. vadana dyuti jita soma vasudha manasa kama 
mada manava gana bhima mam pahi sri rama (so) 

ca2. janaka suta hrdramana jamadagnija mada harana 
prana(ta)(gha)nala varuna pahi mam muni sarana (so) 

ca3. vigalita moha pasa vidhu koti sankasa 
bhagavan saka(la)dhisa pahi papa vinasa (so) 

ca4. vara tyagaraja nuta varija sambhava tata 

parama kalyana yuta pahi mam subha carita (so) 

Telugu 

£ 51 . tijgS sSS £^£0 & j 75 ^ 

£5o£5 ^xj 75 ^)^) flea <&po (^®) 



£>2. &OeP SP^[(3£j£3 23&><5 Pq 23 £j£) Sp6£3 

(&e3(ep)(obp);6o ^<±>£3 sJ>?p <&po £oo<D ^6ea (^g 5 ) 

£>3. SpSp it°% Sc±) §^(6 £> 0 ^ 

£>g(ep)4># s^?p sJ>£> (tT 8 ) 

£>4. £6 ePgrtCPS3 £o<°3 5P8S3 &Og5£ ePeS 

Sbd^5o £epgea c&oeS s>?p <&po ^^5 -3Q& (tT 8 ) 

Tamil 

u. Gerorruw A Q>m G>6rvrruw A (s,m 

ffl. eu^ 3 ioffT ^ 3 u_|^l gSlfg Gstuftld Qjem'D^rT 4 LDrrioffTsru ^fild 

LD5) 3 LDFTioffTQJ <5 3 (S55T lS 4 LD LDFTLD l_J[T<Syf)l L^F, IJFTLD (GhoTVlf) 

&2. gg(offTc95 erU'D^IT ^®;§) 3_ rrLD®55r ggLDaj 3 <5 3 ©sflgg LD^ 3 SMDIJioSCT 

UIJi555T(^IT)(<g;iT 4 )ioffTSO QJ0055T UFT<ajf)l LDFTLD (LpiSitfl 0UIJ055T (C 06 WIT ) 

ff3. oS]<95 3 Gif]f5 Gloftsi/d lift erv oSlgj 3 G«ftl^ eruredcsn'eTU 
uaeuioffT 6 fu<95(goft)J; 4 01> UFrey^l uftlj <sffl<o?rrp 67L> ( (Sewn) 
ff4. ojij .gujFT<9; 3 ijFTgQ njjfg euFTiflgo srui_bu 4 eu serifs 

uijLD aebiunwr u_p uFrey^l ldftld 6rv~°u A ( (Sewn) 

GerrurrGioffT! GffrTurrGaiT! 

1. (LpaQsumsrfluSleb LD^lanuj QajaFTGrDrrGaiT! 
y,uSl G^giS1ii51«ft ld65t^^1«ft giS10uuGld! 

Qff 0 « 0 ani_ LDrT65TSLIITffi<Slfl«FT ^saGu)! 

CT 0 Fran«iT« arruumu, @ijnLDn! 

GarrurrGaiT! GarrurrGaiT! 

2. aarTaarr LDaaflarr s_<siTsnLb lb ^LpoffluGurr Gaff! 

6DLDi5a<£laifl ((Lp«iflsy0FT) LDaarflaff Qa0a<£lanaff LUySlSjGigrTGaff ! 
usMflrBG^rrrflejr urrajij ^sroransu ^ansrorffi0Lb GU0aRffGaff! 

CTarranaffa arruumu, (Lp<oofl<sijrfl<offT l|«Gso! 

GarrurrGaff! GarrurrGaff! 

3. GLDrT«^^l«n65Tij_|Lb urri|51«n«iTiL|Lb QsusOTGjDrrGsOT ! 

LD^lffiOT Garriy <g 30 Li 51 aa s_^l^urr)GurT«FTrD s^srflGLurrGeOT ! 

@anrD 6 uGaff, ajrrsuri)r 51 ri) 0 Lb sjeneoGUff! 

CTarranaffa arruumu, umsuruaanGTT G GurDigju Guff Gaff! 

GarrurrGaff! GarrurrGaff! 

4. ^lurraijffaaff Gurrrbgui_b GldG£UitG65t! 
ffiLDsu^^laiflisb 2_$djG3>ffaff ^rjan^Guj! 

(LprbjflgJjLD LBrua 6 TT(Lpani_ 5 >Gr 5 ffGaff! 

CTarranaffa arruumu, L_|arfls; arfla^GajnGarr! 

GarrurrGaff! GarrurrGaff! 



GeuurrGiofiT - mrEJffisri(Lpisrori_iT@ffi - urn cb 

gDLDi5ffi<£l<o5fl ((Lp<o5fl<SlJ<offT) OTLDrTj£56ffT - UIJ,5TljrTLD6ffT 
SU0STOT65T - rj)0«ffiiilui£] 
ffiLDsu^^lioiiflsb 2_^l^G^rrefT - LSlijLDeffT 


Kannada 

S). doae^de doae^de 

2^0. <dc3d 2od rOjSf&i) edrOjC-Jc) (djadrO 55)&i) 

6 

edocd <djad<d dca 2 pCedD ed jao aiaSo (§)<?oaedi) ^d ja 
&£>. «dd dasa sarfdaca &idarff\&s dad sddea 

e) u <=* 

^ ) C3(S5))(2p J 5))de) EddlCS SJa8o 2±rao daa£> ddcs (dloe) 

eSsl. dbaes! sjad loe&3 dosad 

zjSdsdis® dd(eaa)Qed sjaSo sjas) (doae) 

2 d<y. Edd sa.doa&s dad asaQ&s doedsS sad 

6 

sddda doa^ea cdaad sjaSo airao da^ adQd (doae) 

Malayalam 

oJ. GOOOgOGOO GOOOgOGOO 

uji. oj(3CD <3^ ( 0)1 siffi) gotoo© ojotu^cjuo aooocn) d&> 0(2 

(2(3 (2000 OJ 0)600 (§1(2 (20o oJOaOl tO0l®0(2 (<2O0O) 
dJ2. SODdft. OTUJ(0)O nO^(j3(2600 S(2(3OT0l^ (2(3 aO(06OO 

(_aJ6TT)((0)O)( a OJO)OOQJ OJ(0^6OO oJOaOl (20o (2^0)1 00(0600 (<2O0O) 
sJ3. Oj1a)§1(0) G(20nO oJOC/0 OJlCD^ GdBoOSl OOJodft.OC/0 

(§0)0100 Cn)dft.(OJO)(JOlO0 oJOaOl 0 JO 0 J oilooooo (gooo) 
nJ4. 01(0 (0M>OO)(0O^ 00^(0) OJOffllgg OTOoeOI (0)0(0) 

oJ(0(2 d0oeO>O6OO CQ)^(0) oJOaOl (20o O0^(§ sJ(0l(0) (tSOOO) 

Assamese 

*T. QxtMUl C^TMtlT 
UY 3¥T fevs 

Wi ^ (c*tT) 

R. WW ^vsf WT't vSrSFiftFSr 

*tlft ^ ^ W (C^tf) 



Fv3. ftTOo CTO TO % (TO 


\»TOT TO(TO*N TO TO flTO (CHT) 

F8. M TOTO^S? ‘Jo ^iRvy? 0XTO oto 
TOT TOTH fo TO ' 5 Tf° ©vo TOo (C^tt) 

Bengali 

h ctoto ctotttt 

sy to t TO fro to tot tot to 
^T TO TO #TOT (C^tT) 

R. TO^ TO TOTX ^TOTO TO TO 

TOTOTOTO TOX TO TO # TO (CHT) 

^vf). RTOo CTO TO % (TO TOTO 

toto toto:TO TO to^t firo (cto) 

IT8. TO TOTOTO TO TOTO TOo 
TOT TOTH TO TO ^T° (CTO) 

Gujarati 

u. ?l\chl4 $l\chlcI 

H<1. 0TO y[cl Pvct hIh H£LUL HLHH. 5LH 
H6, HLHH °L^L CHIh HL HLp> *tl?LH (?Ll) 
*R. TO5 HctL d^H^L c VHeP tr l c V He d?l?L 

H^L(ctL)(HL)HC'l q.^io L Hlfd HL HpL ?L?l?L 
*L3. pLHfoict h\<§* HL?L PlU slP ?-L5L?L 

CHHHH $-L5(C'U)Ul$L HLp> HLH pLHL?L (?l\) 
. q.? cHL°L?L c V Hct HLp'Y ?i(HH ctlct 

H?H 5GHL^L Hct MlP> HL 9J.CH *Lpct (?Ll) 


Oriya 

0- 6fllQI6G 6^IQI6G 

GQ- QQG QHG QG 6010 Q00I 0IG0 GI0 



9io aioq m Qi9i 911 018 oiom (6od 

G 9- Q09 0GI 809161 Q910GQ 910 0061 

ex G— 1 n 

061(GI)(QI)OO Q061 010 911 910 €IQ€1 (601) 

— 1 ex ex 

G^O- §Q9G 69110 010 §61 6910 0°9IO 

oe 

QQQO 09(01)6110 018 010 §010 (601) 

\ 

G8- QO GHIGIOIQ 0G QIOQ 0°QQ GIG 

ex 

0091 90HI61 G^G 018 911 00 GOG (601) 

Punjabi 

u. 

m. ^jfc frB ^ m 7 7-fWT WH 

7-ftT TH'd^ die!: l?t>T 7-F U'ft' hjld'K ("it) 
tR. rld°l Hd 1 iTHdldldrl 7-ftJ Ode! 

1{^(3 T )(W T )?SH T-Pftr W Kfe 7d3^ (#) 
tT3. fed I fed 7-Rl UT? fey oife 7T5TO 
ddi<^d ufa ITU fed 1 Id (#) 

^8. ^ 3WH d3 ^ferT 7%^ 

83K wd ufa 7-r (#) 



